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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

P. Baes [presbyter]

My dunkt zoo gy nog niet ingeschreven hebt op ’t banket van Claeys & Depotter1  dat gy ’t zonder uitstel moet

doen en dat gy daar moet aanveerden van te spreken.

Fons Van Hee zal my in ’t korte bescheed geven over Decarne’s Heliand2

Wat beteekent in ’t Vlaamsch

Vérité théorique

Vérité pratique.

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

......
1 feest van H. Claeys en F. De Potter op 22.11.1886

2 Alexis Decarne schreef een ongepubliceerd artikel: Over de tale van den Hêliand”. Naast het artikel bereidde hij een Vlaamse

vertaling van Heliand voor. De vertaling bestond gedeeltelijk in handschrift in bezit van Guido Gezelle en was gedeeltelijk gedrukt

in Rond den Heerd. Decarne stierf echter vooraleer de vertaling volledig klaar was. (Zie artikel: Guido Gezelle, Incipit quatuor

Evangelium. In: Biekorf: 3 (1892), 13 p.199-206)
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Documentbeschrijving
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Drager enkel vel, enkel vel 2: 103x135

wit, vierkant geruit

papiersoort: 1 zijde beschreven, inkt

Staat fragment: bovenkant van vel ontbreekt

Toevoegingen op blanco zijde 2 rechts links: taalkundige notities: vinne in koddevinne = koddeviggene ?
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